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Dear Friends and Colleagues,

I am very proud of our recent achievement as a team. If you recall, we had you—our 
members—share your JBCC-related concerns. As a result, EPITA sent out numerous 
official letters to JBCC Commissioners and Texas State Representatives outlining our 
concerns and recommendations. We are pleased to inform you that this has yielded 
positive results. Come to our upcoming meeting to hear the good news firsthand 
from our new Advocacy Chair, Ms. Patricia Hernández!

Additionally, our Jorge Dieppa Annual Seminar is around the corner, and we would 
like to apprise you of a few changes. First, the date has changed to October 20th and 
the venue will now be the Liberal Arts Building, Room 323 at UTEP. Registration is 
now open; click here!

We also have a special treat in the form of our guest speakers at the upcoming 
meeting. I am excited to introduce you to one of the first women federal court 
interpreters in the entire United States. She will walk us through what it was like 
right here in El Paso! Our very own, Ms. Armida Hernández will also be sharing a 
day in her life as a US- and NM-certified court interpreter and will touch upon an 
issue that plagues a good number of freelancers. Don’t miss it!

Happy translating and interpreting,

Valeria B. Delmar
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Gorbachev’s interpreter: Best summit deals are written down

By Kate de Pury and David McHugh  I Associated Press
Published: July 25, 2018

One man who knows a great deal about Washington-
Moscow summits is not ready to call the latest one in 
Helsinki a failure, despite its confused aftermath.

From 1985 to 1991, across ten summits that brought 
the Cold War to an end and ushered in unprecedented 
cooperation between Washington and Moscow, 
Pavel Palazhchenko was a constant presence as chief 
interpreter for Soviet leader Mikhail Gorbachev and 
Foreign Minister Eduard Shevardnadze. In innumerable 
news photos from that era, he’s the guy with the dark 
suit and mustache discreetly standing beside or just 
behind Gorbachev.

So when Donald Trump and Vladimir Putin took to 
their podiums in Helsinki last week, Palazhchenko was 
watching from Moscow to see how the latest chapter in 
the story would unfold.

His take on the controversial meeting: Next time, it 
might be a good idea to get things set down in writing.

But, he says, please keep holding these summits — even 
if the going gets difficult. There’s too much at stake not 
to talk.

Palazhchenko declined to call Helsinki an outright 
failure, even though after the meeting Trump walked 
back comments saying that he believed Putin when 
the Russian leader says that Russia was not involved in 
election meddling in the United States. Palazhchenko 
did concede there was a lack of clarity on exactly what 
the two world leaders agreed upon.

“A couple of mistakes were made … it was a mistake 
not to try to craft some kind of a joint statement,” 
Palazhchenko told The Associated Press in an interview. 
“The press conference did not go well. Those things 
happen, stuff happens. But nevertheless, one has to 
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move forward. Perhaps they will correct some of the 
mistakes that were made and move forward by trying to 
build a coalition.”

He said it would “take time to understand what really 
happened” at the July 16 meeting in the Finnish capital.

“I think both Trump and Putin will be talking in the 
near future about what was achieved, about what they 
hope to achieve,” he said, add that, for Trump, the 
important thing “is to try to create a coalition in favor 
of improved relations and to have public support for 
that process.”

Palazhchenko stressed that the U.S.-Russian 
relationship was simply too important — to each side 
and to the world — for Russia and the United States not 
to talk.

“Those are still the two nuclear superpowers, even 
though more than 80 percent of the nuclear weapons 
that existed at the height of the Cold War have now 
been destroyed,” he said. “They still are both very 
influential and so strategically I think good relations 
between Russia and the U.S. are very,  
very necessary.”

Palazhchenko, 69, graduated from what is now Moscow 
State Linguistic University in 1972. He left government 
service after the 1991 collapse of the Soviet Union and 
later worked at the Gorbachev Foundation as head of 
international and media relations.

He noted that just because two leaders disagree on 
important topics doesn’t mean a summit  
wasn’t worth it.

At a Geneva summit in 1985, then-U.S. President 
Ronald Reagan and Gorbachev argued vigorously 
over U.S. plans for the Strategic Defense Initiative 
missile defense, better known as “Star Wars.” But, 
Palazhchenko said, the summit ended with the 
declaration that nuclear war “cannot be won and 
must never be fought.” It also relaunched cultural and 
educational exchanges between the two superpowers 
and paved the way for later agreements to reduce the 
number of nuclear weapons.

And spontaneity isn’t all bad — the 1990 Helsinki 
summit between U.S. President George H.W. Bush and 
Gorbachev “was something that was done almost on 

the spur of the moment.”

Palazhchenko says those summits succeeded because 
“both sides — Gorbachev and Reagan, Gorbachev and 
Bush — wanted it to succeed” and  
were able to set aside friction over spy scandals and 
other incidents taking place at the same time.

“The lesson is the value of process, mutual respect and 
persistence,” he said.

“I think Putin and Trump, too, wanted to succeed,” he 
added. “The way ahead will be very difficult … a lot of 
mines have not yet exploded and they will. But they I 
think are determined to improve their relationship.”

Democrats in Congress are now seeking to summon 
Trump’s State Department interpreter Marina Gross 
to find out what was discussed in the one-on-one 
talks with Putin in Helsinki. Palazhchenko called their 
request “extraordinary” but added “I don’t think it’s 
going to happen.”

The interpreter said he believes that history will look 
more kindly on this latest Helsinki summit than the 
media is doing now.

“It will be very difficult to repair what has been done 
over the past years (to U.S.-Russia relations) but it is 
something where I think, once the forward movement 
starts, I think history will be on their side,” he said.
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In this Dec. 8, 1987 file photo U.S. President Ronald Reagan, (right), and Soviet leader Mikhail Gorbachev 
exchange pens during the Intermediate Range Nuclear Forces Treaty signing ceremony in the White House East 
Room in Washington, D.C. Gorbachev’s translator Pavel Palazhchenko stands in the middle. Pavel Palazhchenko 
was a constant presence as chief interpreter for Soviet leader Mikhail Gorbachev and Foreign Minister Eduard 
Shevardnadze, and watched from Moscow to see how the latest chapter in the US-Soviet story would unfold.  
(Bob Daugherty/AP Photo, File)

In this photo taken on Monday, July 23, 2018, former chief interpreter for Soviet leader Mikhail Gorbachev 
and Foreign Minister Eduard Shevardnadze speaks during his interview to the Associated Press at Gorbachev 
foundation’s headquarters in Moscow, Russia. Palazchenko declined to call the latest Helsinki meeting between US 
President Trump and Russian President Putin an outright failure, but said there seems a lack of clarity on exactly 
what the two agreed on. (Alexander Zemlianichenko/AP Photo)

This is not Law.com so please don’t expect legal advice. 
But it seems safe to say that the impact of a recent court 
ruling in California on the US language industry could 
be dramatic. The court ruled that a delivery service 
misclassified its drivers as independent contractors 
when it should be treating them as employees. While 
the drivers had to comply with a number of strict 
requirements, they were free to set their own schedule 
and permitted to make deliveries for other delivery 
companies.

One of the standards applied by the court was that an 
independent contractor can only be classified as such 
if “the worker performs work that is outside the usual 
course of the hiring entity’s business.” Well, a translator 
or interpreter performs work that’s very much the core 
business of the contracting language service provider. 

Currently, it’s unclear how the ruling will be applied 
(or not) across the language industry, but industry 
advocates have stepped up lobbying.

A group of researchers around MIT Professor Erik 
Brynjolfsson provided a useful datapoint to use in 
future discussions about the return-on-investment of 
machine translation (and, localization more broadly). 
The group found that the introduction of machine 
translation on the eBay system increased international 
exports on the platform by 17.5%.

Thanks to the 120 language industry leaders who are 
attending SlatorCon San Francisco. We have now 
reached the hard limit of participants allowed by the 
venue and have closed registrations.

Freelancing in the USA
By Slator Newsletter
Published: August 31, 2018

Have you ever come across the questions…

● How do I become a translator or interpreter?

● How do I get certified?

● What can I do to prepare or practice?

Then, look no further than EPITA’s very own  
Frequently Asked Questions page for the answers!  
Visit http://www.epitanet.org/faq

 
 
 

Scam Alert and Resource

One of our members recently alerted us to a scam 
attempt involving payment in advance with a check by 
someone claiming to be Brenda Books. As a friendly 
reminder, always question these types of transactions.

For more information on the specific attempt,  
please see:

https://www.translatorscafe.com/cafe/MegaBBS/
forumthread16949.htm

http://www.translator-scammers.com/translator-
scammers-directory.htm
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Born in North Africa at the dawn 
of the 16th century, the man known 
as Estevanico was probably the first 
Muslim to set foot in North America. 
Growing up in the lush Oum er 
Rbia region of Morocco, which was 
bitterly fought over by the Berbers 
and Portuguese, the black Moor was 
enslaved. By 1527, he was the property 
of Castilian nobleman Andres Dorantes, 
and he was given a Christian name, 
Estevanico, probably as a way to make 
his enslavement legal according to the 

laws of Spain’s Queen Isabella. Dorantes and Estevanico joined an expedition to explore and conquer from the 
border of New Spain to Florida with conquistador Panfilo de Narvaez. Dorantes was a captain on this expedition, 
which was bound originally for the Panuco River on the western coast of the Gulf of Mexico but ended up, due 
to bad conditions and inept piloting, coming to shore near Tampa Bay. A five-month death march through 
the swamps ensued, plagued with disease and attacks by natives. After the ships offshore lost sight of the land 
expedition, Narvaez tried to build rafts to float to Mexico. These proved impossible to keep together, and most of 
the expedition drowned. Estevanico and Dorantes were among 80 men who washed up on Galveston Island off the 
coast of Texas. When they went to the mainland to look for New Spain, they ended up being captured by Native 
Americans and held for six years. After escaping soon after the arrival of another shipwrecked Spaniard, the group 
spent two years on a trek to Mexico, posing as healers and spiritual leaders. During this trek, the Spaniards noted 
Estevanico had a knack for communicating with the native population through hand signals and words. He and 
his companions dressed as natives, and Estevanico carried two sacred gourds and an engraved copper rattle, which 
gave him legitimacy as a shaman. He also dressed in feathers, bells, and turquoise that he had received as gifts for 
his healing. When they finally returned to Mexico, Dorantes sold Estevanico to Viceroy Antonio Mendoza, who 
dispatched him to help guide another expedition in search of rumored cities of gold to the north. The expedition 
was ostensibly led by the friar Fray Marcos, but it was Estevanico that truly headed it, flanked by two massive 
Spanish greyhounds and with feathers and bells on his arms and legs. He was disliked by the friars for his license 
with women and comfortable communication with the locals, and he soon fell victim to overconfidence. Marching 
ahead of the expedition, he offended a village of Zuni Pueblos by carrying items from an enemy tribe and was 
imprisoned with his entourage while the Zuni elders debated whether to respect him as a wizard or kill him as a 
spy. Desperate for water and trying to reach a nearby river, Estevanico was killed by Zuni archers, and the rest of 
the expedition slunk back to Mexico. Some, however, believe he faked his death in order to live freely among the 
natives, and the Zuni spirit Chakwaina, depicted with a black face or mask, is believed to be based on Estevanico.

10 Fascinating Interpreters Who Changed History
By DAVID TORMSEN  I istverse.com
Published: MAY 11, 2015

The gift of gab has been invaluable throughout history, with interpreters playing a key role in war and peace 
throughout the ages. Often they simply fade into the background, but not always. Here are 10 interpreters  
that had great influence on the world.



Our next EPITA meeting will be on: 
Thursday, September 20th  
 
The Community Room of the  
El Paso Police Department  
West Side Regional Command Center

6:00 PM 
 
4801 Osborne Dr. El Paso, TX 79922

SPECIAL GUEST:

Rosa López

Historical Perspective: First Woman 
Federal Court Interpreter in the US.

A DAY IN THE LIFE OF A US and NM 
Certified Court Interpreter:  
Armida Hernández, BA, MA

SPECIAL UPDATE 

on JBCC Letters and Efforts by 
Patricia Hernández, Advocacy Chair

SEPTEMBER BIRTHDAYS
2 Ana Thrachter 

7 Magdalena Nava-Barnett 
9 Maria Estela Monsivais  
14 Leticia Lopez-Nolasco 

19 Raul Holguin 
20 Esperanza Gallegos 

26 Luz Iozia

EPITA PINWALL
MARK YOUR CALENDAR

September
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EPITA INFO

Advocacy:
Patricia Hernandez 
Annual CE Courses:
Margarita Armijo
Rosa Alva Garcia
Bylaws: 
Ralph Garcia
Membership:
Keila Reyes 
Public Relations:
Margarita Lozano

ECHOES is published monthly by the El Paso Interpreters and 
Translators Association (EPITA). For information regarding 
membership contact the Membership Chair. For newsletter 
contributions, contact the Editor, Rosa Alva Garcia. Deadline for 
submission of articles and news is the last Saturday of the month.

EPITA is an association that promotes ongoing education and 
development of translators and interpreters.

EPITA, through its meetings and workshops, supports accreditation 
and certification programs, and engages in outreach.

Individual annual membership: $30.00

President:
Valeria Delmar
Vice President: 
Josefina Font
Recording Secretary:
Josefina Flores
Corresponding Secretary:
Fabiola Tortajada
Treasurer:
Mara Villanueva

Mission:

P.O. BOX:

Contact Us:

El Paso Interpreters and 
Translators Association
P.O. Box 12545
El Paso, TX 79912

WHAT IS EPITA? 
The goals and objectives of this 
professional association are: 
The advancement, protection 
and benefit of its members. 
To elevate the status of its 
members and to advance 
their interest. EPITA, since 
its inception, has found that 
interest in interpreting and 
translating has increased along 
with the need for continuing 
education. We offer monthly 
mini-workshops on current 
topics of interest and an annual 
conference. Participants come 
from a wide area surrounding 
El Paso, TX.

Josefina Font
915 203-5633

info@epitanet.org

For More Information
Visit Us at:

www.epitanet.org

2018-2019 EPITA OFFICERS

COMMITTEE CHAIRS

ABOUT ECHOES


